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SERBIAN-BULGARIAN HOMONYMY AND (QUASI)
ENANTIOSEMY IN BULGARIAN LANGUAGE TEACHING

OBaj paj npejcTaBba HACTaBaK HaIller HayqYHOMCTPaKUBAYKOT TIPOjeKTa, KOjU ce
6aBu ojicTymamuMa (Ha (POHOIOIIKOM, MOP(MOIOIIKOM U ICKCHIKOM HHBOY) Off KEbIKEB-
He HOpME Y HacTaBu Oyrapckor jesuka y Iikojiama Ha teputopuju Mcroune CpoOwuje.
OBoM TpHUIIHKOM ayTop ycpencpelyje maxkmy Ha JICKCHUKe TPEIIKe W OMAIlKe HacTale
ycien nenoBama Mehyjesnuke cpricko-0yrapcke (0yrapcko-CpIicke) XOMOHUMU]jE | (KBa-
3M)CHAHTHOCEMHjE M HYAM NPHMEHY aJeKBaTHUX YNOTPEOJbHBUX pEIICHa 32 HHXOBO
cBOheme HAa MUHUMYM y HaCTaBH.

Kibyune peun: mehyjesnuka xoMoHHMU]a, Meljyje3nuka eHaHTHOCEMHE]a, Melyje-
3MYKa KBAa3HEHAHTHOCEMHja, XOMOHMMHH JIEKCHUKH Tap, €HAHTHOCEMUYHU JICKCHYKH
nap, KBa3HEHaHTHOCEMHUYHH JIEKCHYKH T1ap.

1. Introductory Notes

The Bulgarian language is learned in primary and secondary schools
in the territory of Eastern Serbia (in the municipalities of Dimitrovgrad
and Bosilegrad), where the largest concentration of the Bulgarian ethnic
diaspora lives. The standards and the models of its adoption in the said
schools are regulated by the following laws: the Law on Fundamentals
of the Education System, Law on Primary Education, Law on Secondary
Education, etc.. The target group of our research consisted of pupils and
the Bulgarian language teachers in the primary school in Dimitrovgrad.

The research focuses on the problems in teaching Bulgarian as a
mother tongue making reference to the influence of the Serbian — Bulgar-
ian lexical homonymy and enantiosemy in one-way and two-way commu-
nication (verbal and written forms of communication) due to local dialect
and the Serbian and Bulgarian literature.

The purpose of the paper is twofold — to discover the factors that
have an impact on the appearance and effects of this semantic phenom-
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enon, and to offer solutions on how to make limits or reduce it to a mini-
mum in schools and in out-of-school communication.

Serbian and Bulgarian are neighbouring and close neighbourhood
languages with an identical genetic (the South Slavic) basis, and many
common features are apparent on various structural levels (phonetic,
grammatical and lexical). Overlapping of cultures and historical develop-
ment have resulted in a formally similar or identical lexeme layer. A major
part of this lexical layer is also semantically identical, which makes a good
basis for smooth communication. However, the other part of the layer is
the lexeme corpus with various, sometimes even opposite semantic con-
tent which often results in semantic confusion, the impossibility to decode
the message, frequently with funny effects in communication, but also
appearing in undesirable situations. This is supported by two examples
of wrong choice of semantic analogues from the verbal and written ac-
tivities of pupils in elementary schools, where Bulgarian is learned as the
national minority language. A 6" grade pupil answered the question why
his school mate was absent as follows: B 6ornuyaiia e, ouictipanuxa my
geaitia kpatinuxa (Y OOJHHIU je, OACTpaHWIH cy My 00a yna «<— He is in
hospital, he had his both limbs removed.). So, he gave information accord-
ing to which his schoolmate had no more extremities (arms or legs) after
surgery, which was incorrect. In this case, the pupil has made a semantic
mistake by equating two formally similar lexemes — the Serbian lexeme
kpajnuk (Bulgarian cnmuuna, English - tonsils < and the Bulgarian lexeme
kpaunux (Serbian yn, English /imb). This mistake in translation resulted
from inter-lexical homonymy, which in our previous research was defined
as an (optional) semantic change in realization of the lexical pair members
of the same rank in communication. The following two examples illustrate
the wrong choice of analogues of opposite semantic contents on an inter-
linguistic level. The first example implies incorrect semantic equalization
of the lexeme from the enantiosemic pair spegeiiu (Bulgaria ctpyBam,
English valuable) // Bpens (Serbian mreruTn, mkoautu, English harm-
ful). So, the sentence [Juiapuiiie u anxoxonwiu 8pegaii mroio (Cigarettes
and alcohol are very harmful) in the written translation of a 5" grade pu-
pil the sentence reads: [{uiapeitie u anxoxon epege uyno (Cigarettes and
alcohol are very valuable), but the correct translation reads: [uiapeitie u
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anxoxon cy eeoma winewminu. (Cigarettes and alcohol are very harmful).
The second example refers to a semantic equalization of a lexeme from the
quasienantiosemy pair izax (oyi. oyen, English irascible)[] @rax (Serbian
wianubuB, 6ojaxkseuB, English timid) in a verbal presentation by an 8"
grade pupil in Bulgarian literature class. Talking about the outlaw Shibil,
the pupil describes him as follows: 43 cu upegcinasam [[lubun kaituo 6yen
u inax yoegex, (3amuwwvam [lubuna xao 6yjHOl u O0jadic/LUBOI YoBeKa
(English <1 imagine Shibil as a robust and timid man), which is logically
and factually incorrect: the hero of the story is really robust, which means
that he cannot be timid at all.

In our opinion, the factors that influence the occurrence of inter-
language homonymy and (quasi)enantiosemy in teaching the Bulgarian
language and literature are the following:

1) the local dialect influence. The Bulgarian scientist, Cenka Iva-
nova points out this factor in her research, stating that “... in its quality of
a mother tongue the local dialect of the Bulgarian language is essential in
everyday communication, interpersonal contacts in populated places and
work collectives where more than 90 % of the population is Bulgarian. The
use of the Bulgarian language (written and spoken) is restricted to the pri-
mary and secondary schools, in the cultural and public life on the account
of the use of the local dialect...”.

2) the Serbian language norm influence. Ivanova writes: “The
Bulgarian-Serbian diglossia (a term that applies to a contact of close sys-
tems with some matching components and functionally-stylistic hierarchy)
is typical of middle-aged and younger generations. We would also add the
fact, which is a finding of our research, that every fifth Serbian and Bulgar-
ian lexeme is homonymic or (quasi) enantiosemic on the inter-language
level, therefore it is much easier to use it semantically incorrectly in verbal
or written communication.

3) lack of comparative elements with the Serbian literary language,
with a focus on both languages interference in textbooks and workbooks.
The fact is also stressed by the authors of the research, devoted to the state
and trends in development of the teaching process in primary and second-
ary schools in Dimitrovgrad.
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As far as we know the essence of homonymy in the Bulgarian lan-
guage is taught in the eighth grade (in the workbook, page 50), whereas the
inter-language homonymy has not been included even in the most recent
textbooks, which we considered to be a failing.

4) existence of insufficiently balanced bilingualism in pupils (and
generally in the Slavic bilinguals), who, according to E. Houten use “less
than two but more than one language norm”. Since they suppose that they
have mastered both language codes, the mistakes resulting from inter-lan-
guage homonymy are often made because the corresponding equivalent
is the first word taken from the spectrum of associations which in their
mother tongue is caused by a lexeme from another language.

5) state of compression. It occurs in pupils due to their nervousness
and lack of time to choose the semantic analogue when translating from
one language to another.

The above mentioned factors could have an individual effect, or
combined influence depending on the linguistic competence of the par-
ticipants (pupils) in the communication. It is very difficult to suppose or
predict when and which factors may cause inter-language homonymy or
enantiosemy.

Measures for elimination of inter-language homonymy and (quasy)
enantiosemy:

1) Reaching the maximum level of linguistic competence of the
Bulgarian language teachers by creating an educational network. It would
include various forms of qualification directed to bilingual education, in-
tercultural communication, etc.

2) Elimination of inter-language homonymy and (quasy)enantiose-
my. In our opinion, the Bulgarian language teacher should pay attention to
this problem in the initial phase of the teaching process through adequate
exercises (verbal or written), which have to correspond to the pupils’ age.
Therefore, it implies that future textbooks and workbooks should include
games and exercises for the elimination of the interference problem. We
generally propose that the problem should be treated through games in
textbooks or in workbooks. For example, below the picture of a hive
with bees and a basket, the pupils should write the corresponding word
in Serbian and in Bulgarian. By doing so, they would immediately no-
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tice that Serbian kownuya (English hive) and Bulgarian kownuya (Serbian
kopta, English basket) do not match semantically. In the next phase of
the educational process (V—VIII grades) appropriate exercises could ap-
ply. For example, the pupils are given a text for translation from Serbian
into English (or vice versa), where they have to discover lexemes that
are homonymic or (quasy)enantiosemic on the inter-language level, then
they could be invited to make sentences with lexemes that are members
of ahomonymic or (quasy)enantiosemic pair, etc. such as the homonymic
pair 6ykea (Bulgarian Oyk, English beech) / 6yxsa (Serbian cioBo, Eng-
lish letter), enantiosemic pair kopenax (Bulgarian kopenue, English root)
/I kopenax (Serbian xopemwe, English roots) and (quasy)enantiosemic pair
spegan (Bulgarian pabotnus, English diligent) spegen (Serbian. mreras,
English harmful).

3) Making appropriate lexicographical instructions for school chil-
dren. Two lexical homonymy dictionaries have been published so far —
Serbian-Bulgarian and Bulgarian-Serbian. The first one is a part of the
Serbian-Bulgarian thematic and homonymy dictionary. The second one
— Buvaiapcko-cpvOcku peuHux Ha 1eKcuxkanHuiie omoHumu — has been sig-
nificantly expanded and amended as compared to the previous dictionary
of homonyms.

2. Conclusion

Overcoming the semantic problems related to the influence of the
Serbian and Bulgarian homonymy and (quasi) enantiosemy after imple-
menting and taking the aforesaid measures would significantly contribute
to pupils’ maximally balanced bilingualism. This would greatly facilitate
linguistic transfer from one language to another, whereby the influence of
the local dialect would be eliminated or reduced to a minimum in verbal
and written expression and communication.
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Abbreviations:
oyr. — Bulgarian
enr. — English
cp. — Serbian

Symbols:

= semantic equivalence

# semantic non-equivalence

/ homonymic relation between formally similar lexemes

// enantiosemic lexemes

quasienantiosemic relation between formally similar lexemes

Abstract

The research draws attention to one of the problems in Bulgarian language teach-
ing in primary and secondary schools of Eastern Serbia, which is the presence and influ-
ence of Serbian-Bulgarian (Bulgarian- Serbian) homonymy and enantiosemy in the pro-
cess of adopting and using the Bulgarian lexical system. The author points out the factors
that influence the state of being a homonym and proposes mechanisms for its reduction to
minimum in communication (written and verbal).

Keywords: inter-language homonymy, inter-language enantiosemy, inter-lan-
guage quasienantiosemy, homonym lexical pair, enantiosemy lexical pair, quasienanti-
osemy lexical pair
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